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Task 1: Summary Writing (40%)
Directions: |
Read carefully the following passage and summarize its contents in | 00-120 words. Note

that you must not copy complete sentences directly from the original. Failure to do so would incur

deduction of your scores.

Passage

Killing for Sport

It wouldn't be quite true to say that “some of my best friends are hunters." Still, I do numbes
among my respected acquaintances some who not only kil for the sake of killing but count” it
among their keenest pleasures. And ! can think of no better illustration of the fact that men may be
separated at some point by fathomless abyss yet share elsewhere much common ground. To i, it
is inconceivable that anyone can think ai animal more interesting dead than ative, | cai alsd easily
prove, to my own satisfaction. that killing "for-sport" is the
perfect type of that pure evil for which metaphysicians have sometimes sought.

Most wicked deeds are done because the doer proposes some good for himself. The liar lies
to gain some end; the swindler and the thief want things which, if honestly got, might be good in
themselves. Even the murderer is usually removing some impediment to normal desires. Though
all of these are selfish or unscrupulous, their deeds are not gratuitously evil. But the killer for sport
seems to have no such excusable motive. He seems merely to prefer death to life, darkness to light.
He seems to get nothing other than the satisfaction of saying: "Something which wanted to live is
dead. Because | can bring terror and agony, I assure myself that | have power. Because of me there
is that much less vitality, consciousness and perhap§ joy in the universe. I am the spirit that
>denies.“ When a man wantonly destroys one of the works of man, we call him "Vandal." Whea he
wantonly destroys one of the works of God, we call him "Sportsman.”

The hunter-for-food may be as wicked and as misguided as vegetarians sometimes say, but
he does not kill for the sake of killing. The ranchers and the farmers who exterminate all living
things not immediately broﬁtable_ to them may sometimes be working against their own best
interésts; but whether they are or not, they hope to achieve some supposed good by the
exterminations, if to do evil, not in the hope of gain but for evil's sake, involves the deepest guilt
by which man can be Stained. then killing for killing's sake is a tcrrifying phenomenon and as
strong a proof as we could have of the "reality of evil" with which present-day theologians.are

again concermned. 1
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Task 2: Interpretation of Graphical Information and essay writing (60%)
Directions:

The relationship between the degree of participation in physical exercises during senior
high school years and academic achievements after graduation Is investigated. The results of
investigation are presented in the Jollowing table. Write an essay to describe and discuss the

Sindings. You should also draw your own conclusions based on the information given in the table.

Degree of participaﬁon
[ ae [ someimes | tewr | om
’

Task 3: Translation (50%)

(1) Directions: Translate the following paragraph from English into Chinese,

And speaking of freedom, :s not the author free, as few men are free? Is he not secure, as
few men are secure? The tools of his industry are so comumon and so cheap that they have almost
ceased to have commercial value. He needs no bulky pile of raw material, no elaborate apparatus,
no service of men or animals, He is dependent for his occupation upen no one but himself, and
nothing outside him that matters. He is the sovereign of an empire, self supporting, self-contai ned
No one can deprive him of his stock in trade: no one can force him to exercise his faculty against
his will; no one can prevent him exercising it as he chooses. The pen is the great liberator of men

and nations. No chains can bind, no poverty can choke, no tariff can restrict the free play of his

mind...

(From The Joys of Writing by Winston Churchill)

(2) Directions: Translate the following paragraph from Chinese into English , : ‘

ERRREHT, ETHEE, Gk, ROBTEBT, HAMEETLHE
TR, £EFE. PHEBRE, BIZAAZE, BHEESERET—F
B AZE-KK, RBEWBELN XEFARERTRBESR LS. SEA
RERY, HHEFRERN. TEATE, SBIRN, 2WBE. —&%, &
5=, BE-SHHRER I EREEANEER, FERSE.




